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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 121/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a execução da empreitada
de «Ampliação do Bloco A1 destinado a salas de aula e Ponte
pedonal da Universidade de Macau», a celebrar entre a Região
Administrativa Especial de Macau e a CCECC (Macau) Com-
panhia de Construção e Engenharia Civil China, Limitada.

24 de Julho de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 122/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a execução da empreitada
de «Remodelação do Cartório Notarial das Ilhas», a celebrar
entre a Região Administrativa Especial de Macau e a Compa-
nhia de Construção e Engenharia Civil Ip Fong, Limitada.

25 de Julho de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 124/2006

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com a alínea 1) do n.º 1 da Or-
dem Executiva n.º 30/2000, e os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva
n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras Públicas
manda:

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 121/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與CCECC (Macau) Companhia de Construção

e Engenharia Civil China, Limitada簽訂「澳門大學A1課室樓及

行人天橋建造擴建」工程合同。

二零零六年七月二十四日

運輸工務司司長 歐文龍

第 122/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與業豐工程有限公司簽訂「海島公證署裝修工

程」合同。

二零零六年七月二十五日

運輸工務司司長 歐文龍

第 124/2006 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款及第七

條，連同第 30/2000 號行政命令第一款（一）項，以及第 15/2000

號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，作出本批示。
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São subdelegados no coordenador do Gabinete para o De-
senvolvimento de Infra-estruturas, engenheiro António José
Castanheiro Lourenço, ou no seu substituto legal, todos os po-
deres necessários para representar a Região Administrativa Es-
pecial de Macau, como outorgante, no contrato para a presta-
ção de serviços de «Assistência Técnica e Controlo de Qualida-
de à Empreitada de Concepção e Construção da Estação de Tra-
tamento de Resíduos Especiais e Perigosas de Macau», a cele-
brar entre a Região Administrativa Especial de Macau e o La-
boratório de Engenharia Civil de Macau.

26 de Julho de 2006.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 26 de Julho de 2006. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 12 de Julho de 2006:

Mestre Chan Iat Hong — nomeado, em comissão de serviço, pelo
período de dois anos, chefe da Divisão Administrativa e
Financeira, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/
/2000, conjugado com os artigos 27.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Re-
gulamento Administrativo n.º 31/2000, a partir de 1 de Agosto
de 2006.

Licenciada Wong Sou Keng — nomeada, em comissão de serviço,
pelo período de dois anos, técnica superior principal, 2.º
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000,
conjugado com os artigos 27.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 31/2000, a partir de 1 de Agosto de
2006.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 27 de Julho de 2006. —
A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

CENTRO DE ESTUDOS ESTRATÉGICOS PARA

O DESENVOLVIMENTO SUSTENTÁVEL

Extracto de despacho

Por despacho do coordenador deste Centro, de 26 de Junho
de 2006:

Chan Chung Yan — renovado o contrato além do quadro, pelo
período de um ano, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º

轉授一切所需權力予建設發展辦公室主任羅定邦工程師或其

法定代任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與澳門土木

工程實驗室簽訂“澳門特殊和危險廢物處理站設計 / 建造、營運

及保養之技術援助及品質控制”服務合同。

二零零六年七月二十六日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零六年七月二十六日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零六年七月十二日批示如下：

陳日鴻碩士——根據第10/2000號法律第十六條和第三十條聯

同第31/2000號行政法規第二十七條第一款及第二十九條第一款之

規定，自二零零六年八月一日起，以定期委任方式委任為行政財

政處處長，為期兩年。

黃素瓊學士——根據第10/2000號法律第十六條和第三十條聯

同第31/2000號行政法規第二十七條第一款及第二十九條第一款之

規定，自二零零六年八月一日起，以定期委任方式委任為第二職

階首席高級技術員，為期兩年。

–––––––

二零零六年七月二十七日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊

可 持 續 發 展 策 略 研 究 中 心

批  示  摘  錄

透過本中心主任於二零零六年六月二十六日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一款

及第三款的規定，陳頌欣學士在可持續發展策略研究中心之第一




